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Resumen

Este trabajo resume convenciones básicas que están en uso para escribir el chinanteco de San
Juan Lealao (código ISO 639-3 = cle).
                                                            Abstract

This work summarizes the basic conventions that are in use for writing San Juan Lealo Chinantec
(ISO code 639-3 = cle).

http://mexico.sil.org/es/lengua_cultura/chinanteca/chinanteco-cle
http://mexico.sil.org/es/publicaciones/ensayos_preliminares_-_convenciones_ortograficas
http://mexico.sil.org/es/resources/archives/69658
http://mexico.sil.org/es
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1. Introducción

Este trabajo resume convenciones básicas que están en uso en las comunidades de San Juan
Lealao (coordenadas 17.283, -95.900), Santo Domingo Latani, San Isidro Tres Arroyos y Hondura
Lucero, para escribir la lengua chinanteca de esa zona (código ISO 639-3 = cle, véase Lewis,
Simons y Fennig 2016; código Glottolog = leal1235, véase Hammarstöm y otros 2016). La lengua
descrita aquí no concuerda claramente con ninguna de las variedades del chinanteco listadas en
INALI (2008:61); la que más se parece y que está más cercana geográficamente es la de Lalana
(código ISO 639-3 = cnl), pero las diferencias son marcadas. El nombre usado en la comunidad
es fáh⁴jmii⁴², palabra compuesta que significa ‘lengua simple (en la acepción de no complicada)’.
Las obras mayores que utilizan estas convenciones son el Nuevo Testamento (BMH 1980 y

Liga Bíblica 2008) y el diccionario (J. Rupp y N. Rupp 1996).
Hay muchos detalles que no se presentan aquí, por ejemplo: las convenciones para dividir las

palabras y los signos de puntuación.
Esta obra también incluye algunos detalles de la fonética y de la fonología de esta variedad

del chinanteco que no se han presentado en otros trabajos. Por lo tanto, tiene un valor descriptivo
que va más allá de una explicación de la ortografía.
No se pretende presentar el alfabeto o el orden de las letras como algo oficial. Solamente se

desea compartir información técnica acerca de los sonidos y de cómo se pueden representar con
las letras del alfabeto latino.

2. Letras

En el chinanteco de San Juan Lealao se utilizan las letras en la primera columna de la tabla 1,
en la segunda columna se presentan sus equivalentes en el alfabeto de la Asociación Fonética
Internacional (IPA 1999) y las descripciones técnicas según las normas de esa tradición. En esta
lista se incluyen algunas letras (indicados con un asterisco) que se analizan en la sección 4 con
más detalle. Otras presentaciones de la fonología se encuentran en J. Rupp (1980) y J. Rupp y N.
Rupp (1996:385-389).
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Tabla 1: Las letras usadas para escribir el chinanteco de San Juan Lealao

Alfabeto
chinanteco

AFI Descripción técnica Ejemplo Glosa

a a vocal central abierta ba³ ‘duro’

b b oclusiva bilabial sonora bo³ ‘tórtola’

c k oclusiva velar sorda ca²̱ ‘masa’

chi * t͡ʃʲ africada postalveolar sorda chiú̱³ ‘cuatro (inan.)’

cu * kʷ oclusiva velar sorda labializada cuaẖ³ ‘cerro’

d d oclusiva alveolar sonora dee̱y̱² ‘presidente’

di * dʲ oclusiva alveolar sonora palatalizada dia² ‘señor’

ds d͡z africada alveolar sonora dsa³ ‘gente’

dx d͡ʒ africada postalveolar sonora dxaa² ‘patio’

dxi * d͡ʒʲ africada postalveolar sonora
palatalizada

dxiaa⁴́ ‘siete’

e * æ vocal anterior abierta fe³́ ‘rasposo’

f f fricativa labiodental sorda fa³ ‘cenizas’

g ɡ oclusiva velar sonora guu⁴² ‘tecolote’

gu, gü * ɡʷ oclusiva velar sonora labializada güii³ ‘frío’

h ʔ oclusiva glotal sorda hó² ‘tortilla’

i i vocal anterior cerrada iih́¹ ‘culebra’

ɨ ɨ vocal central cerrada no redondeada hɨh² ‘topil’

j h fricativa glotal sorda ja⁴̱ ‘espuma’

l l aproximante lateral la³ ‘aquí’

li * lʲ aproximante lateral palatalizada liah³ ‘negro’

m m nasal bilabial ma³ ‘árbol’

n n nasal alveolar na¹nuu³ ‘caña’

ni nʲ nasal alveolar palatalizada niaa³́ ‘amarillo (inan.)’
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Alfabeto
chinanteco

AFI Descripción técnica Ejemplo Glosa

ŋ ŋ nasal velar ŋú² ‘carne’

ñ ɲ nasal palatal (§4.2) ña³́ ‘cinco’

o o vocal posterior semicerrada redondeada hó² ‘tortilla’

p p oclusiva bilabial sorda pih² ‘pequeño (inan.)’

r * r vibrante alveolar sencilla raa³́ ‘dulce (inan.)’

s s fricativa alveolar sorda sáh³ ‘mugre’

t t oclusiva alveolar sorda ta² ‘trabajo’

ti * tʲ oclusiva alveolar sorda palatalizada tiaa³ ‘blanco (inan.)’

u u vocal posterior cerrada redondeada hu̱u̱⁴ ‘picoso’

v v fricativa labiodental sonora vó⁴ ‘tierra’

x ʃ fricativa postalveolar sorda xa³ ‘hay’

xi ʃʲ fricativa postalveolar sorda palatalizada xiuuy³ ‘frágil (inan.)’

y j aproximante palatal yaa³ ‘luz del sol’

Las vocales se escriben dobles cuando se presentan alargadas, como en yaa³ ‘luz del sol’.
Una raya bajo la vocal indica que la vocal es nasal, por ejemplo, hu̱u̱⁴ ‘picoso’. No se escribe

la raya se presenta cuando una consonante nasal (m, n, ñ, ŋ) antes de una vocal nasal. Tampoco
se escribe la raya en los sufijos, a pesar de que en estos se nasaliza la vocal si a esta la precede
una vocal nasal, como la última vocal en la palabra vó̱h²o³ ‘tú mismo’.
Se escribe una tilde (acento agudo) sobre la vocal de una sílaba balística.

3. Tonos y sílabas balísticas

Las lenguas chinantecas son tonales. En el chinanteco de San Juan Lealao los tonos se representan
con números volados que se escriben después de la sílaba. Todas las sílabas tienen los tonos
marcados. Los tonos se presentan en la tabla 2.
En las sílabas balísticas, el tono de la sílaba desciende rápidamente. Estas sílabas se marcan

con un acento agudo sobre la vocal de la sílaba (la segunda vocal en el caso de las vocales dobles).
Los tonos ascendentes se presentan solamente en sílabas no balísticas.
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Tabla 2: Los tonos en el chinanteco de San Juan Lealao
tono alto (1) iíh¹ ‘culebra’

tono medio-alto (2) ta² ‘trabajo’

tono medio-bajo (3) ma³ ‘árbol’

tono bajo (4) vó⁴ ‘tierra’

tono medio ascendente (32) cah́³ti³² ‘completamente’

tono bajo ascendente (42) guu⁴² ‘tecolote’

La elevación de los tonos medio-alto (2) y medio-bajo (3) decrece gradualmente a través de la
duración de la sílaba, aunque esta dismunición es poco perceptible en sílabas con vocales breves.
La elevación del tono alto no disminuye en sílabas largas.
Más información sobre los tonos se encuentra en J. Rupp (1990).

4. Otras observaciones

En esta sección se presentan algunos detalles importantes de los sonidos cuyas representaciones
ortográficas aparecen en la tabla 1, sección 2.

4.1. Consonantes labializadas y palatalizadas

Este trabajo incluye varias consonantes labializadas y palatalizadas. Estas se mencionan en J. Rupp
(1990), pero en esa obra se analizaron como consonantes sencillas seguidas de varios diptongos.
La evidencia parece favorecer el análisis de las consonantes labializadas y palatalizadas porque
los supuestos diptongos no se presentan con todas las consonantes. Sin embargo, es un punto que
puede analizarse más.

4.2. Nasal palatal

Es posible que la nasal palatal realmente sea la aproximante palatal nasalizada en el contexto de
una vocal nasal. No se ha explorado esta hipótesis. La nasal palatal (sea como sea su análisis) con-
trasta fonéticamente con la nasal alveolar palatalizada; compárense ña³ ‘ven’ con niáh³ ‘señora’,
y jñah³ ‘jugoso’ con jniá³ ‘yo’.

4.3. Vibrante

La vibrante es principalmente una vibrante múltiple no muy fuerte. Antes de vocales que no sean
las posteriores /u/ y /o/ se pronuncia con marcada retroflexión y asibilación.
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4.4. Vocales

La vocal /æ/, normalmente [æ], fonéticamente es más bien la anterior semicerrada [e] cuando
se presenta antes de la aproximante palatal. Esto se observa fácilmente cuando una palabra como
jmé³ [hmæ] ‘sabroso’ se flexiona con el sufijo animado: jméy³ [hmej].

5. Texto ilustrativo

A continuación se presenta un texto breve que ilustra el uso de los símbolos ortográficos descritos
anteriormente.
 
Ja³̱nɨ⁴́ ga³jmeey⁴ juúh⁴ liáh³xɨ³ cá⁴lɨ⁴́. Ñii⁴²á⁴ ya²joóy² xi² hi²chiuuyh¹ nuu³, jee⁴² nuu³ nɨ³. Mɨ²ja³̱

cá⁴dsaáyh⁴ vɨɨ̱³̱, vɨɨ̱³̱ xah³ hi³ dxú⁴ hí⁴lí³ mɨh³. Mɨ²ja³̱ gá⁴caá̱y̱². Gá⁴tɨ³́ tú̱⁴ nɨ³ jmɨɨ¹́ na³jniaa³, mɨ²ja³̱
cá⁴lɨ⁴́fii̱¹̱. Liáh³ mɨ³na³fii̱¹̱ ja³̱ ja³̱, mɨ²ja³̱ gá⁴taá̱y̱h² dxa² caa̱³̱ jmɨɨ¹́ gá⁴jmeéy⁴ caa̱³̱ mɨ¹mɨh³ hi³ naáy⁴
hi²say̱h¹ hi²cu̱y⁴² café, sɨh³ diciembre, sɨh³ enero mɨ² mɨ³ná⁴fɨɨ¹́ café nɨ³. Mɨ²ja³̱ hí⁴niaáh² mɨ¹mɨh³ nɨ³.
Ñuú³ mɨ¹mɨh³ nɨ³ naáy⁴, chiaah¹ xa³ mɨ² ga³sa⁴̱²á⁴ mozo, hí⁴dah²cú̱⁴ café chié⁴ nɨ³. Hi³ja³̱ ma³laáy⁴
bi³tɨɨ⁴²á⁴ diáh⁴ mɨ¹mɨh³ nɨ³.
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Apéndice A: Descripción sencilla del alfabeto para el público en general

A continuación se presenta una descripción sencilla y breve de las letras que son diferentes en
sus usos en el chinanteco de San Juan Lealao en comparación con sus usos en el español. Esta
descripción puede utilizarse en ciertos contextos para el público en general.
 
La mayoría de las letras usadas para escribir el chinanteco de San Juan Lealao se pronuncian

de manera similar a las del alfabeto del español como se pronuncian en México. Las siguientes
letras representan sonidos que no existen en el español o que tienen diferencias importantes en
su pronunciación.

ds como en la palabra dsa³ gente
dx como en la palabra dxaa⁴² maguey
e como en la palabra fe² rasposo
h como en la palabra hɨh² topil
ɨ como en la palabra dsɨɨ³ perro
j como en la palabra juu³ palma
ŋ como en la palabra ŋú² carne
v como en la palabra vóh² letra
x como en la palabra xaah¹ mata

Los números volados que se presentan después de una sílaba indican los tonos, 1 indicando
tono alto y 4 indicando tono bajo. La tilde sobre la vocal indica que el tono de la sílaba desciende
rápidamente (es sílaba balística).
Para más información, véase http://mexico.sil.org/es/resources/archives/69658.

http://mexico.sil.org/es/resources/archives/69658
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Apéndice B: Consonantes, vocales y tonos

A continuación se presenta una descripción sencilla y breve de los sonidos que se utilizan en
el chinanteco de San Juan Lealao. La descripción sigue las normas de la Asociación Fonética
Internacional (IPA 1999; https://www.internationalphoneticassociation.org) y por lo tanto está
destinada a un público con formación lingüística.
 

Consonantes:

 
 
Oclusiva
Africada
Nasal
Vibrante
Fricativa
Aproximante
Apr. lateral

 
Bilabial
 p b 
    
  m 
    
 f v 
    
    
   

 
Alveolar
 t tʲ  d dʲ 
  d͡z 
  n nʲ 
  r 
 s   
   
  l lʲ 
   

Post-
alveolar

    
 t͡ʃʲ d͡ʒ d͡ʒʲ 
    
    
 ʃ ʃʲ   
    
    
   

 
Palatal
    
    
  ɲ 
    
    
  j 
    
    

 
Velar

 k  kʷ ɡ ɡʷ 
   
  ŋ 
   
   
   
     
   

 
Glotal
 ʔ   
   
   
   
 h  
     
     
   

Se debe notar que el inventario carece de una africada postalveolar sorda no palatalizada.
 

Vocales:
El chinanteco de San Juan Lealao contrasta seis timbres vocálicos: anteriores no redondeados

/i/, /æ/; centrales /ɨ/, /a/; y posteriores redondeados /u/ y /o/. Estos también se presentan
nasales.
 

Tonos:
Se utilizan seis tonos: alto, medio-alto, medio-bajo, bajo, medio-ascendente y bajo-ascendente.

Algunas sílabas son balísticas.

https://www.internationalphoneticassociation.org
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